
Vasárnap 14-dik szám. Notémber 20-án, 1859.

Megjelenik e lap mintientia'p,
péíiíekct khévé.

E l ő f i z e t é s i a r :
Helyben egész sziuiidém re 4 frt. 50 kr.
Vidékre' „ „ 5 „ — „
Helyben egy hóra 1 „ oszt. ért. '
Oií.

felfogad-
tatna,k: kétszer bmáhezott soréri

* i : "-., íámé^éeka|í. :3 tjto.
lij mia^n tóídetéíp 30

ELŐFIZETÉSI VÉGLEGES FELHÍVÁS

vagy egyedül a

„s x i n I a H"ra.

Egy színiévszak ahítt1 a ssiálap és
bólyegjegy ezer forínlj)át jóvaí többe
kerülvén, a .Színházi JÍozISny kiadásával
alólirt e költséget itegártább felében
meggazdaHiOíinj vélte, j Japiiszinlapot
is hozván naponkénÜ>-Á itószvét a hír-
lapra oly csetély, líögfNíjra és végle-
gesen fulkéreifli a t. c^.lf6^önségetr szí-
veskedjék arra eliofizeini* Nehogy azon-
ban azokra nézve', kik! csupán szí ni a-f
pot a KözlönyiiélkÉ akárháifftik hor-

dafni, a kényszerítés té^kíiélíB színe is
háramoljék, folyó hő 20-káS|Je1öfizet-
betést nyitok csupán s z í n f f i | | | az e-
gész szi ni évszakra 1 frt. 5^ft krral uj
pénzben, s azontúl csak az^l^Yetel-
hetnek szinl^pö^ j ^ | ^ | tfez^egiét előfi-
zették, ez csak néuii pótlása lévén azon
tömérdek öszvegnek^ nii|?je a; színlap és
bélyege kerül. i.. ŝ

A Színházi tóaiöiiy a szín-
lappa l az előfizetőknek ezután is, s
most már vidéki levelezésekkel is ér-
dekesitve kiszolgáltatik.

Havi
Bfszínigazgató s a „Kolozsvári Szinháai KSzlöny"

kiadó szerkesztője.:



KBREWCZ
emlékezetére.

Tompa illihálj-tól.*)

Hív és nagy vala.
Kcennesy Ferencz.

Szép nap virradt fel Szépbalomra,
A honra szép, nagy nap virradt;
Zendüljön a Sátorbegy orma,
Völgy és lapály víg zaj miatt í
Az őszi lomb sárgán omol bár:
Mulasson itt élet, mosoly!
Rózsát hozzon a vad folyondár,
Mely e mohos sírkőre foly !

ffi nyugszik itt, csendes ligetként f—
A sokaság ©sméri jól,
Mely erre néz s tolong lélekben,
A négy folyam tájékitól.
Eljutni oly könnyű idáig!
Az ég e sirhalom felett
Örök fényben dereng, világlik.. „
—- Mig a Iád vér-nyommal fedett.

Mert érdemére halhatattan,
De nem várt rá virágos út;
Vérzett Béhez Viadalokban,—
Felé ezer hulláin tolnlt
ÍSjnug folyt—sokáig folyt -—az élet:
Viszály »em szűnt, hab nem lohadt;
Pazar kézzel binté a végzet,
Lábához a sárkány-fogat.

Atörpeség, a bűn, a vakság,
Agyarkodolt, mint ellene;
Szégyenlék őt és megtagadták
Kik egy vérből voJtak vele;
S Síel, világ mit tőle megvont:
Tán tűzhelyén fóllelve lön?
Ült homlokán ht is rideg gond . . .
— Örök felleg, magas tetőn.

Ki jő s prófétái, bére: vad méz,
Szörköntös és — fejére kő;
De mégis, hogy nem é r t i k , az lesz'
Agyilkoló, a leverő!!
Itt sem maradi el átka, séf xe.
Majd nyomta a borion fala.
De itt is csak czéljitnak éie,
Mivel ö „hív és nagy vttal"

Ŝ vájjon mi^—"kik ma ünnepelvén,
Emlékezünk, álmélkodunk —•;•
Basulásnak szóljunk-e nyelvén,
Zöld mirtuszát tépvén magunk ?

Hozzá vigyük múlt szenvedésit
A mennybe föl s a föld alá ?
Fájlaljuk:; hogy fénnyben nem élt itt?
Midőn ő azt „nem fájlalá!"

Nem, nem Dicső ! mi büszkeségünk \
Öröm zendul aa ajkakon!
Dicsőséged, melyről beszélünk: j
Kint, életet zontánezba von!
Hiszen, — mikép zord fellegekben
Küld ujitó erőt az ég — :
Átokszerü küzdelmeidben
Ez a n e m z e t m<

*) E szerint szerény lapunkban is veszi a t. olvasó a Kaiinczy
feletti remek-költemények valamennyiét.

Volt agy, bogy ez feledve kábán,
A nyelv, a bon mi szent nevek:
Á siető enyészet ágyán,
Lön öntudat-vesztett be eg;
Támadt, i g a z ki hangosan szólt,
Epesztvén a nép bűnei...
De — mint a szivütés az alvót —
Kern bírta azt felkölteni.

Te megjövél, —- szeretve jobban
A hon ügyét mint tenmagad! —
S az alvó tűz gyors lángra lobban,
A télekzet megint szabad.
Az első bév eszmélet óta,
S hogy fürteid már fedte zúz:
Lelket lopál veszőbe, holtba,
Te uj, dicső Prométheusz.

Nem állottal a nyelv ügyéhez
Hideg, gyarló kézművesül;
De mint a kit tengése vérez,
S virulatán lugg, lelkesül.
Ástál, — sok kincset rom fedett el, —
Sokat teremte szellemed
S az 6 e#ő, uj kellemekkel
Testvér gyanánt Ítélkezett.

Ura a dús, de zjord anyagnak,
S az* izlésneti nagy mestere!
Hő csókjától a Géniusznak
Lelked kettŐ3 k e g y e t nyere !
Kezedben a kőbő 1 szo bor vált,
Min ült merész kecs és szabály:
A szó h ő d a 1 b a hangzott át, —
— Kern csak bányász, művész valált

A s z é p közös kinés; — érte mentél
Élő és bolt áépek közé. —
Kisded ehnét karodra vettél;
Az á!ittí»sí SKÓd ösztönö/A —
Lelkednelt szerit, izzó hevétől:
Érdek, harag szétbamvadatt . . .
Kiáltván az oltár kövéről:
Oda gyüjtél lelkest, nagyot!



őő

Ég z e n g apáink drága nyélre !
Ingó szellő, zúgó vihar, —
Mi szép : gyöngéd érzést lehelve,
S midőn a harcz terén rivall !
Étet — halál, bú — s kedvre megnyer,
Igéiben bübáj lakik . . .
Behat mint a kétélű fegyver
Mind a velők oszlásáig !

Z e n g, és mi élünk...! annyi villám
Nem sujlhutá le a magyart;
Velünk az ég kegyeimé nyilván,..

,, Stőrlelkeink véd-karja tart!
Élünk, élünk...! s milliók remélnek..-.
Vevén ajkad nyilt jóslatát:
Melylyel népünk, nagy büszke népek
Müveit sorába állalád !

Oh Szent! melyérttüs/.köóve éltél,
— Sorsán kiontva lelkedet, —
Ez ünneplés Öröm tüzénél:
Lásd nemzeted, halld nyelvedet!!
Mi üdvadóbb : az égi pálma,
Mely ott borítja fürteid ?
Vagf e * a nép,mely itten áll ma ?
Vagy e z a h a n $., fioly istenit ?

Iga* valál, — emléked éldqlt!
Haló-földed szent, éhedért;
Szült sok jelest, nem szülte párod
Egy század, mig végére ért;
Mit mondjunk : jőve bűit porodhoz ?
Áldás és fény nagy neveden !
S a melynyelvén s lelkében hordoz
Áldás és fény a nemzeten.

Vegyesek.
—-Ferdinánd színházi tag, tisztelettel jelenti,

hogy mindennemű társastánezra iskolát nyit, mint:
m a g y a r , l e n g y e t , f r a n c a i n , p o l k a , m a -
zurka sat. tánezra, a tanulni óhajtók jelentsék magu-
kat a színháznál.

— K i s f a l u d y K á r o l y költőnk hamvait és
síremlékét a pesti váczi ut melletti temetőből a kere-
pesi nt melletti sírkertbe szándékoznak átsráHitani.

— S h a k e s p e a r e f o r d í t á s a i b ó l az első
füzet (hirszorint ,Othellov Szász Károly fordítása sze-
rint) jövő januárban fog megjelenni.

*— S z i n é s z e t i f ö l h í v á s . R es»ler István,
jelenleg a temesvári színház első teuorislája, feJsöbb
engedélyt nyervén; magyar dráma-, népszínmű- s ope-
ra-társaság szervezésére, működéseit jövŐ évi bus-
vét másod napján szándéka P é c s e t t megkezdeni;
azért fölhívja a vidt ki dráuiai és operai (agukal, kik
társulatához szerződni óhajtanának, hogy akaratuk S
föltételeik iránt őt béraenieítievelekj>en érteiitsék

— A ftanczia „Patrie** a Kazinczy ünnepélyek-
re ezt jegyzi meg : „Mi becsüljük az oly nemzeteket,

melyek költőiket ekkint tínneplik, és a melyek éppen
mivel m u 11 j o k b a n büszkélkednek, a j ö v ő r e ma-
tatják magukat méltóknak," és másod ízben: „E haza-
fias ünnepélyben valamennyi Ofztály, valamennyi val-
lás, valamennyi vélemény egyesült, s hogy ily egyet-
értés legjobban tanúskodik Európa előtt a magyar nem-
zetiség mellett."

— A franczia császárné példájára a krinolin ia-
tározottan'meg van szüntetve, és séta s házi öltözék-
re a gyapjúszövet fogadtatott el. A delnök ruhái ezen-
túl niin,d gyapottból lesznek, de nem hosszuk és nem
uszályosok többé. Ellenkezőleg oly rövideknek kell
lenniök, hogy a lábszár alsó részét valamicskét látni
engedjék. (Kol. Köz.)

Érkeztek:
]7n Gr«TLázár Kálmán, Kelementelkéről.

Z*f fc Sándor földbirtokig Erdőszentgyőrgyrdl.
Gtmán Károly, földUirtüfcos, Oroszfájáról.
BratüiDo (ii'oi^J, f#^irt|>kos, Bukurestből.
Braíiano Consbantin, kerjpkedó, Bukurestből.
Römer Dániel, teres'feedő: K. Fejérvárról.
Römer Lajos, kereskedő, Szebenből.
lírűlil Antk, cs. k. hórxtalnok,
Mierczvingzki Péter, kef*sk. ügynök, Kra%aul«il.

Kiutaztak:
'VM Farkas István, föMbirtokos, Dobokára.

P<Mtar József földbirtokos, álőflpe,
Textoris Mihály, kereskedő, Beszterczőre.

(1—3)
Alóirt tisztelettel jelenti, hogy porczelán és diszáru-

raktárát, anagy-piaczon b. Jósika-házhoz átköltöztette; ahol
is a legfinomabb porczelán edényekkel oly nagyszertten van
ellátva, hogy minden megrendeléseket azonnal teljesíthet. Kü-
lönösen bátor ajánlani a legújabb ízlésű, sirea siJBes és ara-
nyos, asztali kávés-. és theás teritékeit; úgyszintén dúsvá-
lasztéku csemege és süteményes tálait és kosarait, gyönyörű
virág-medenezéit, toilette és mosdó-teritékeit, számtalan por-
czelán alakjait és mindennemű ajándékra alkalmas ezerféle
tárgyait. . .

Különös figyelemreméltók a mostan érkezeit hécsi és
párisi diszáruk. melyek oly dús választékkal és meglepő
szépséggel e városban még nem léteztek. A legelegánsabb
fa, üveg, bronz és ezüst tárgyak, n. m. varró-eszközök, ridi-
culek, casetlek, dolgozó-kosarak, író mappák és secrelairek,
úti készletek elegánsul felszerelve. Különöse* bég-tekinten-
dők a legújabb mejlfik, karpereczek és brochak számtalan
mnlattató gyérek jfítéYok. Franczia és angol parfümek, kenö-
csek és szappanok és még ezerféle «egl«pő lárgy*k nagy-
szerűen elrendezett kiállilasa, m t̂ynek mrgszemlélésére a t.
ez. nöi és uri közöns#|set"1tís2tele#l*fiírfhi^» *», ..

tarjai,.S z é n k a v i c s
18)

borok.
„ e J ,„.„. 1837-beü és hár^i hordó 1854-beli kü-

.lönös jó helyein termett bor e l | d ó . Értekezhetni irán-
'«»4>,-torlia^utR?ában, 60. S7ánl alatti háznál

Ünljdönos és felelős szerkesztöTHAVI MIHÁLY.
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d a l s z i n t á r s a s á g á l ta l a^ajik: . ..

. ..•-•-r̂ " M _ t i

Eredeti népssinmü dalokkal 3 szakaszban. Irta Szgligeti, zenéjét Szerdahelyi.

I Sa a k a s z : K a t o n a ioffdosáie. Történik Szent-Miklóson. 11. s z a k a s % : S i r a l o m h á z .
! lartoban. IIL szaka V*: Zrínyi k á v é h á z . Történik Pesten.

- - <:' - , - i V , : , : , : - •••.-••:••'• =••'• •• ; • S . i e m é I y z e t :

Gróf Monti, olasz gróf . . . ». Swaenyi.
Camiíla, neje . . . • • • • Polákovicsné.
Korpadiné, özvegy kova estié . - ; Abjosaé.
G e r g e l y t fi^ • »• • • • • Komárd
Lajos ) h m • • • • • • Barlha.
Julcsa, árva, Korpáéiné rokona
Gémési, falufeg^eöje . . ; •
Pista, kovácsináís . . . ;
Jancsi, fzabóinas '-.. '.' • . . Rudolf.
Monti szolgája . . . . . . x x x

'*"'" Vendégek, nok^ kártyások,* Zrinyi liávéház korhelf4áidégei.

Komáromi.
Barlha.
Seb. Minka.
Tar.

Sl. Geran, frantsüa . .
V«1s*yi, ezredes
Segéde . . . . . .

. Roberto, Monti titkára .
JIÓ7.8, társalkodóné
l"f. j káplár *

a, közlegény . .

Történik Mí-

Gerecs.
GyHlai^
Szab4 M%
Tólfalusil
P a t a k i g
Vadász.

• Félix. "
Bokor.
Palatkíii.
Szila si.

^ ^ ^ FoliBuszné beteg.

••elycli á r a : Zártszék ^ O kr. Földszint• GVf%
# ^ 3 ^ w JKarzat 1 # kr. osztr. ért.

Kezdete fél % Mnkor, vége

p. Altiszti jegy

ÍWior.

3 1 kr.

AZ EV. REF. FÖTANODA KÖNYVNYOMDÁJA. (Belső farkasuteza, 74 sz.)


